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CHAPTER FIVE : THE WORLDS OF THE FLOWER TREASURY
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Sutra:

Pure fragrances permeate the great rivers,
Wondrous vajra gems make up their banks.
Wheels of jewel dust cover the ground.

The various adornments are rare and fine.

Commentary:

Pure fragrances permeate the great rivers. The pure water of the fragrant seas
flows out into the fragrant rivers, which number like motes of dust in a set of four
continents, filling them up completely. Wondrous vajra gems make up their
banks. The banks of these rivers are adorned with vzjra. Wheels of jewel dust cover
the ground. Jeweled powder is evenly distributed over the riverbed. It is as if a wheel
had been rolled over it, adorning the riverbed with exquisite jewel dust. The various
adornments are rare and fine. These rivers hold all kinds of rich adornments.

Sutra:

Jeweled staircases are arranged in marvelous adornment.
Railings wind around in lovely splendor.

A treasury of pearls and myriad flowers embellish,
While various necklaces and garlands hang down.

Commentary:

Jeweled staircases, towers, and pavilions are arranged in marvelous adornment.
Railings wind around in lovely splendor. The railings that surround these rivers
are exquisite. A treasury of pearls and myriad jeweled flowers embellish, while
various necklaces and lovely garlands hang down.

Sutra:
Fragrant waters glisten with pristine hues of jewels.
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Mani pearls constantly emerge, swirling furiously as if in a race.
Flowers float upon the waves, bobbing up and down.
They all make music proclaiming the wonderful Dharma.

Commentary:

Fragrant waters glisten with pristine hues of jewels./Mani pearls constantly
emerge, swirling furiously as if in a race. The fragrant waters emit lights like
those of jewels of clear colors. Very often the mani gems miraculously appear in
the water. They rise up to the surface and swirl furiously about as if they were
racing with each other. The resulting spectacle is fascinating. Flowers float upon
the waves, bobbing up and down. All kinds of precious flowers are carried by the
waves, moving and swaying as if they were dancing—an attractive sight indeed.
They all make music proclaiming the wonderful Dharma. The wondrous mani
gems and the multitude of flowers all produce music, unlike ordinary music in that
it proclaims the wonderful Dharma.

Sutra:

Fine dust of chandana forms a sediment.

Wondrous gems spin in whirlpools.

Fragrant mists drift and circulate.

Blazing rays and wafting fragrances pervade everywhere.

Commentary:

Fine dust of chandana forms a sediment. A fine dust of chandana incense
precipitates down to the beds of the fragrant rivers. All kinds of wondrous gems
spin in whirlpools in the rivers. Fragrant mists drift and circulate. A blend of
incenses produces scented mists that perfume the water. Blazing rays and wafting
fragrances pervade everywhere. Rays of light and streams of perfume surround
the river.

Sutra:

Splendid gems emerge from the rivers,

Radiant with resplendent colors.

Their reflections form daises and thrones,

Replete with flowers, canopies, pearls, and necklaces.

Commentary:

Splendid gems constantly emerge from the fragrant rivers, / Radiant with
resplendent colors. The colors of these jewels are dazzling, like flames. Their
reflections form daises and thrones. Incalculable numbers of reflections are
displayed in the light and these reflections take the form of all kinds of jeweled
daises, lotus daises, and lion thrones, replete with flowers, canopies, pearls, and
necklaces. Furthermore, assorted fragrant flowers, jeweled canopies, pearls, and
necklaces are seen within the reflections.

Sutra:
Magnificent mani gems reveal the Buddha’s body.
Bright light illumines kshetras of the ten directions.



DUL7RERERENE B KREEEM

"TERETHHBES,  ERE
TEE L HALER - TN
HRATR B RBOOE
> BT — USRI AR - T
DUt Folim Bttt , - DUSTEEH
T T B i 2 B A 7K R st e
T EKBAECE B, ¢ T EBEAYE
KR N -

EBEERRERE EEDSURHS
RE—VIERE RUEBEIWT

"EERmERE,  HER
HAREENE  HESAKFERE-
WESEMGE ) EEMERERE
BT £ > ACHERR Y H R
"WEUERE ) BREES
VSRR EE > BEERNEREN
% " RUBE DT, ¢ DR
B E e Ry s o A
{7Fq -

BFERWE? RHIRARES
—tRHEMT HELRESR

"HRFEREET,  FAKH
WEEF - 42 HEE E AT iR
0y RAE-VIHVESE - JEEEF -
TR ABRE ¢ wKIAHIK
e AR HEIE I - AT E g A
ST TEETE 2 a & — (L AE A it
FrseIBg - " —UIsE R ATT
—UIREBEE TEITHIARE - TR
FEEECR ) EETREEHR
At S— VIR AR TEE -

Huraieie SENESHE
BEBAMLP DEERBFW

T HIAFRTA AR 2 B E
F—EhEE R - TR KA AT
Ay - T EENEEREL )
WAEFGEAEZ N EE - B EAE

1 (% EP
Proper Dharma Seal

In the form of wheels, the jewels adorn the ground.
The fragrant water shimmers, ever full to the brim.

Commentary:

Magnificent mani gems reveal the Buddha’s Dharma body, / Whose brilliance
illumines kshetras of the ten directions. The Buddha’s body shines brightly upon
the Buddhalands of the ten directions. In the form of wheels, the jewels adorn
the ground. Numerous kinds of jewels, including magnificent mani jewels, form
wheels which adorn the beds of the fragrant rivers. The fragrant water shimmers,
ever full to the brim. The fragrant water in the river never dries up but always
stays full.

Sutra:

Nets of mani and bells of gold

Hang above the fragrant rivers, emitting the Buddhas’ sounds.
These sounds proclaim all the paths to bodhi,

As well as Universal Worthy’s wondrous practices.

Commentary:

Precious nets made of mani jewels and bells of pure gold / Hang above the fragrant
rivers emitting the Buddhas’ sounds. The precious nets and bells completely shade
the fragrant rivers and give off the sounds of the Buddhas. These sounds proclaim
all the paths to bodhi, | As well as Universal Worthy’s wondrous practices.
They tell about the principles of cultivation that lead to enlightenment, including
the inconceivably wonderful practices cultivated by Universal Worthy Bodhisattva.

Sutra:

Precious banks of immaculate mani gems
Constantly echo the Thus Come One’s original vows.
Their sounds universally proclaim and reveal

The past practices of all Buddhas.

Commentary:

Precious banks of immaculate mani gems / Constantly echo the Thus Come
One’s original vows. The precious banks of the fragrant rivers are made of mani
gems, and they are extremely pure in that they are free from mud and filth.
Although these adornments are not sentient, they are able to speak the Dharma.
Here they tell of the vows made by the Buddhas during the formative stage of their
cultivation. More specifically, they describe in detail the particular vows made by
the particular Buddhas. Their sounds universally proclaim and reveal / The past
practices of all Buddhas. They also tell of the various modes of cultivation the
Buddhas practiced to fulfill those vows. The sounds describe the original vows of
the Buddhas in such a way that all beings are able to visualize them.

Sutra:

From every whirlpool in the rivers,
Bodhisattvas emerge constantly like clouds.
They travel to great Buddhalands,
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Pervading the entire Dharma Realm.

Commentary:

From every whirlpool in the rivers—that is, places where the water swirls
about—Bodhisattvas emerge constantly like clouds and they travel to great
Buddhalands. On emerging from the river, the Bodhisattvas head for the great
Buddhalands where the Buddhas of the ten directions dwell, to the point of
pervading the entire Dharma Realm. The Bodhisattvas manifest their bodies
throughout the Dharma Realm to the farthest limits of space to speak the Dharma
for living beings.

Sutra:

Pure, magnificent pearls in cloudlike array,

Form a canopy above all the fragrant rivers.

Like the mark between the Buddha’s eyebrows,

The pearls clearly display the images of all Buddhas.

Commentary:

Pure, magnificent pearls in cloudlike array / Form a canopy above all the
fragrant rivers. Precious pearls are spread out above the surface of the water
in the form of a canopy, making the rivers exceptionally lovely. Like the mark
between the Buddha’s eyebrows, / The pearls clearly display the images of all
Buddhas. The magnificent pearls are as bright as the white hair mark between
the Buddha’s eyebrows. These images appear clearly in the air.

Sutra:

At that time, Universal Worthy Bodhisattva further told the great assembly,
“Disciples of the Buddha, the regions lying between the fragrant rivers are
completely adorned with wondrous jewels. Each region is adorned with
myriad gems equal in number to motes of dust in a set of four continents, and
everywhere filled with pundarika flowers. Each region has neatly arranged
forests of the myriad gems, equal in number to the motes of dust in a set of
four continents. Each tree in the forests constantly produces clouds of all
kinds of adornments.

Commentary:
At that time, Universal Worthy Bodhisattva of Great Conduct further told the
great assembly, “Disciples of the Buddha,” he addressed them, “the regions
lying between the fragrant rivers are completely adorned with wondrous
jewels. The areas surrounding the rivers are fully adorned as well. Each region
is adorned with myriad gems equal in number to motes of dust in a set of
four continents, and everywhere filled with pundarika flowers. White lotus
blossoms bloom everywhere on the rivers. Each fragrant river also has neatly
arranged forests of the myriad gems, equal in number to the motes of dust in
a set of four continents. The trees in the forests are planted in orderly rows, one
row after another. There is nothing disorderly about them, and each jeweled tree
in the forest constantly produces clouds of all kinds of adornments.

$>To be continued



